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AnHoTanusi. B cratbe npeacrapieH 0030p COBPEMEHHBIX MOIXOM0B K aHAIU3y CTPYK-
TYPbI JIMHT'BOKYJIBTYPHOTO KOHIEITA, MOTYYMBIIMX IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHHUE B HAYYHOU JIUTE-
patype, 1 IpemIoKeH aBTOPCKHUA METOJT CTPYKTYPHUPOBAHUS KOHIICIITA, TOTIOIHSIOMNN Hanbo-
Jiee aKkTyaJbHbIE U3 CYIIECTBYIOIIMX KOHIENIUNA. B COOTBETCTBUM C HUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIN
KOHIIENIT PacCMaTPUBACTCs KaK CTPYKTYpa, BKIIIOUAIoIiast 00pa3Hylo, aCCOLUAaTUBHYIO, TIOHS-
TUIHYIO, IEHHOCTHYIO, 3TUMOJIOTUYECKYIO U UCTOPUUECKYIO cocTaBiisaomue. HaimonanbHoe
CBOEOOpa3re JTUHTBOKYIBTYPHOIO KOHIIENITA OTpa)kaeTcs, IJIaBHBIM 00pa3oM, €ro 00pa3Ho,
LIEHHOCTHOM M acCOLIMaTUBHOMN COCTABJISIOIIMMU U B 3HAUUTEIbHOW MEpE OIPENENSIETCs 3TH-
MOJIOTHYECKON COCTaBIISIIONICH. ACCOIMATUBHAS COCTABIISIOIIAs KOHIENTa POPMHUPYETCS JI0-
MHUHAHTHBIMH aCCOITMATUBHBIMH OTHOIICHUSIMU (TEMAaTUIECKUMU, TIApaUr MATHIECKUMU, CHH-
TarMaTH4eCKAMU ), B KOTOPBIC BCTYIAIOT SI3BIKOBBIC PEMPE3eHTAHTHI KoHIleNTa. [lonsTuitnas
COCTAaBJISAIONIAs KOHIENTa UMEET 30HbI IIEPECEUEHUS C aCCOLIMAaTUBHOM, TaK KaK MOXET BKJIIO-
YaTh CMBICJIbI, BRIBOAMMBIC U3 JOMHHAHTHBIX aCCOLIMAaTUBHEIX CBSI3el KOHIIEINTa, OJHaKo 0a30-
BBIMH B €€ COJICPKaHHMHM SIBJIAIOTCS POIOBBIC MPU3HAKU KoHIenTa. OOpa3Has COCTaBJIAIONIAs
KOHIIETITa MOYKET BKJTFOUATh HATJISITHO-IYBCTBEHHOE TPENCTaBICHUE (TTePLIENTUBHEIN 00pa3) u
KOMOWHAITUIO KOHIICTITYaJIbHBIX MeTa(op, BHIBOIUMBIX HOCUTEIEM S3bIKA M3 COYETaEMOCTH
HMMEHH, 00bEKTUBUPYIOIIECTO KOHIICT B si3bIke. ONUChIBAEMbIH B CTaThe METO/] aHAJIN3a CTPYK-
TYpPbI KOHIICTITAa MOKET ObITh TPUMEHHUM ITPH BISIBJICHUU JMaX POHHMUYCCKUX U3MEHEHHI HAIIUO-
HaJIbHBIX KOHIIENTOChEp.

Ha ocHOBe s13BIKOBBIX JaHHBIX OMPEACISACTCS CTPYKTYpa OPUTAaHCKOrO MOPaJIbHO-3TH-
YECKOI'0 KOHIIENITa «aHTJIMMCKas CIAEP)KAaHHOCThY», pacCMaTPUBAIOTCA €ro B3aMMOCBSI3U C

———— 32 ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-rta. Cep. 2, fI3biko3n. 2014. Ne 5 (24)



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

PAIOM APYTUX JOMHHAHTHBIX KOHIICTITOB, COCTABIISIOIIMX MOPATbHO-3TUYECKYHO KOHIICTITOC-
(depy, SKCIUTMITUPOBAHHYIO0 OPUTAHCKUM BapHaHTOM aHTJIMHCKOTO si3bika. OOO0CHOBBIBACTCS
oco0asi 3HaYMMOCTh JAHHOTO KOHIIENITa B paMKaX OpUTAaHCKOTO HAIIMOHAIBHOTO CO3HAHMSL.
Haubonee neranbHO onuckiBaeTcs creldprka penpe3eHTanuy aHaTH3uPyeMOoro KOHIIeNTa

BO (hpaseonoruueckoM (GoHIE S3BIKA.

KiioueBble ci10Ba: KOHIIENT, KOHIENTOC(hEpa, CTPYKTYpa KOHIIENTa, aCCOLUAaTHBHAS
COCTABIISFONIAsT KOHIIENTA, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE T10JIe KOHIICNTA.

OcHoBy OOITBIITMHCTBA CJIOXKUBIITUXCS B COBPE-
MEHHOH JIMHT BUCTHKE MOIXONIOB K BHISIBIICHHIO CTPYK-
TYpBI KOHIIENTAa COCTABIISIET MOJIOXKEHUE O TOM, UTO
OH pENpe3eHTHPYETCS CEMAHTUYECKUMH CTPYKTY-
pamu (pa3TYHOTO YPOBHS CIOKHOCTH U a0CTPaKT-
HOCTH) W €MHUIIAMH JISKCHIECKOW CHUCTEMBI SI3bI-
Ka. MHOrOCJIOIMHOCTE KOHIIENTa 00yCIIOBIICHA TIPH-
CYTCTBHEM B €TI0 CTPYKTYPE HECKOIBKHX Ka4eCTBEH-
HO OTJIMYHBIX COCTABJIFOLINX (CIOEB, M3MEPEHHI,
KOMITOHEHTOB, YPOBHEH H IIp. ), MHEHHSI HCCIIETI0BA-
TEJeH PACXOISTCSI 3/1ECh JIUIIb OTHOCUTEIBHO KO-
JIMYECTBA U Xapakrepa nocienHux. [npoko n3sec-
THBIC B HayKe MOIXOIBI K BBISIBIICHHIO CTPYKTYPBHI
KOHIIEIITA, TIOCITY)KHUBIIIME TEOPETUYUESCKOM 0a30M st
TIEJIOTO PsiJia COBPEMEHHBIX JIMHIBOKOHIICTTTOIIOTHYIeC-
KHX uccnenoBannii, papadoransl FO.C. Crenano-
BbM, B.W. Kapacukom, U.A. Crepaurbsm, C.I. Bop-
kadeBbM U [.I. CIBIIIKUHBIM.

10.C. Cmenanog onpenensier CTpyKTypy
KOHILIETITa KaK MHO2OCNIOUHYI0, TIOCKOIBbKY B HEH
npeacTanBeHsl: (1) «aKTyaabHBIN CTIO» KOHIIETI-
Ta, (2) «TTaCCUBHBIEY IPU3HAKH, SBIISIOIMINECS YKE
HEaKTyaJIbHBIMH, MCTOPHIECKUMIY, (3) «BHYT-
PEHHIO0 (hOPMY KOHIIEIITaY, HITH 3THMOJIOTHYEC-
Kuif mpu3Hak [12].

I'I" Crviukun BBICTpAUBACT accouua-
mueHyto mooens konyenma [10, c. 51-67], mo-
jaras, 4to B Tpoliecce ero GyHKIMOHUPOBAHUS
MPOUCXOIUT HEITPEPhIBHAS HOMUHAIHS U PEHOMHU-
HallUsl OOBEKTOB, MOSBJICHUE HOBBIX U yTpaTa
CTaphIX acCOIMATHBHBIX CBA3CH MEXIy S3BIKO-
BBIMH €JJMHUIIAMH 1 HOMHHUPYEMBIMU 00bEKTa-
Mu. [Ipu TakoM MoAXoJIe OCHOBHOM XapaKTepHc-
THUKOU UHMPa30HbL KOHIENTa (COBOKYITHOCTH BXO-
JSIIUX B KOHIETT aCCOIUAIINH ) SIBIISICTCS HOMHU-
HATHBHAsI TUIOTHOCTh KOHIIENTA, & OCHOBHOM Xa-
PAKTEpUCTHKON dKCcmpazoHvl (COBOKYITHOCTH
HCXOISIIMX acColMalmii) — Meradopudeckas
mudy3HocTs [Tam xe, ¢. 60].

U A. Cmepnuun n 3.J]. Ilonosa pa3zpada-
TBIBAIOT MOJIE8yI0 Moodeny Konyenma. Vicxons
M3 TOTO, YTO 3HAYEHHE CJIOBA UMEET IOJICBYIO

CTPYKTYpY (apxucema B sizpe, nud hepeHnnans-
HbIC CEMBbl Ha ONIKHEH mepudepun, CKphIThIE
CeMBbI Ha JAJIbHEH nepudepun), aBTOPHI 3aKIIIO-
YaioT, 4TO KOHIIENT HUMEET MHO2OCAOUHYIO
opeaHusayuio, KOTopasi MOKET OBbITH BBISBIEHA
MOCPEACTBOM aHalIM3a PENpe3eHTHPYIOMNX ee
SI3BIKOBBIX CpencTB [9].

B.U. Kapacuk, xapakTepusysl CTpyKTypy
KOHIIENITOB J{yXOBHBIX LIEHHOCTEM, BHISIBIISIET B HEH,
ITOMHMO 00pa3HOM, HOHATUHHYIO ¥ IICHHOCTHYIO
cocrapystomue [4, ¢. 3]. O0pa3Has CoCTaBJIsIO-
asi TPaKkTyeTCsl aBTOPOM KaK «CJIel YyBCTBEH-
HOTO NPEACTABICHUS B MaMATH B €IWHCTBE C
Meradopudeckumu repeHocamm» [3, ¢. 27]; no-
HATUHHAs COCTaBIIAIONIAA — KaK «COBOKYIHOCTh
CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB 00OBbEKTa WIIM CUTYa-
LMW U UTOT WX MO3HaHUM [4, c. 4]. B kaduecTBe
JOMHHUPYIOIIEH C JTWHTBOKYJIBTYpPOIOTHYECKOI
touku 3penus B.M. Kapacuk ompenemnsier 1ieH-
HOCTHYIO COCTaBJISIFOIIYIO, TOCKONIBLKY OHa Ooree
BCET0 KyNbTYPHO 3HA4YHMMa.

C.I'" Bopxaues, puHHMasl TIOIXOI K MOJIE-
JUPOBAHMIO CTPYKTYpHI KoHIenTa B.M. Kapacuka
B IIEJIOM, BBIJENSET B CEMAHTUYECKOM COCTaBE
JIMHTBOKOHIIEINTA, TOMUMO 00Pa3HOM, IIEHHOCTHOM U
MOHATUITHOM, TaK)K€ 3HAYMMOCTHYIO COCTaBJISIIO-
IIYI0, «OTPEIEIIEMYI0 MECTOM, KOTOpOE 3aHMMa-
€T 1M1 KOHIIETITa B SI3bIKOBOM cucteme» [1, c. 7], u
O0BETUHSTIONILYEO STUMOJIOTHYECKUE U aCCOI[ATHB-
HbI€ XapaKTepUCTUKA MMEHU KOHIlenTa. TepMuH
«3HaunMocTHas) B Kormermu C.I". Bopkauesa Boc-
xoauT K paboram ®. ne Coccropa, KOTOpbI Ha-
3BaJI COBOKYITHOCTh IMMaHEHTHBIX XapaKTePUCTHK,
OTPEIETSIOLIUX MECTO SI3BIKOBOM €IUHHIIBI B JIEK-
CHKO-TPaMMAaTHYECKON CHUCTEME, «3HAaYHMOCTHIO»
(valeur) [11,c. 113—114, 146-148].

B psine TMHrBOKOHIIENI TOIOTMUECKHUX HCCIIe-
JIOBAaHUM NOHSTUIHASA COCTABISIOIAs KyJAbTYp-
HBIX KOHIIECTITOB, BIiepBhIe BhlAeneHHasa B. 1. Ka-
pPacuKOM, OIpENeNsieTcs MOCPEICTBOM BBISBIIE-
HUS TOMUHAHTHBIX aCCOLIMAIINH (TeMaTHYECKHUX,
MapajurMaTi4ecKuX, CHHTarMaTH4eCKHX ), B KO-
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Topeie BcTynaioT JICB KOHKpeTHBIX dacTeped-
HBIX peann3aliiii IMEH KOHIICTITa B pa3H000pa3-
HBIX YCIOBUSX JUCKypca (cM., Hampumep: [2; 6]).
B wactaoctu, O.B. EBTymenko, ananuzupys
CTPYKTYpPY KOHIIENTA «PEBHOCTHY B PYCCKOM JINH-
IBOKYJBTYPE, OTMEUAET, YTO JJIsi BBISBIICHHUS
«TOHSATHWHOTO YPOBHSD» KOHIIEINTA €f0 OBLIO OITH-
CaHo acCOIMAaTHBHOE MOJIE CII0BA PEGHOCHIb, IS
Yero MCCIeA0Bajach €ro COYeTaeMOCTh B XY-
noxecTBeHHBIX TekcTax XVIII-XXI BB. [2,
c. 36]. He BbI3bIBaeT COMHEHHS TOT (akT, YTO
NPU3HAKYA TOHATUITHON COCTaBJISIIOILEH JIMHTBO-
KyJITYpPHOTO KOHIIENTa, JeHCTBUTENBHO, MOTYT
BBIBOJINTHCS HA 0a3e JOMUHAHTHBIX, IPOTOTHITH-
YECKUX acCOLMAIUH, BBISIBIIIEMBIX B WHIUBHTY-
QIBHBIX JUCKYPCHBHBIX TPAKTOBKaX KOHIIENTA.
OnHako HEOOXOAMMO YUUTHIBATH, YTO OCHOBOM
J1000TO TIOHSATHS SBISIFOTCSI POJIOBBIE KOMITOHEH-
ThI CMBICIIA, KOTOPBIE B aCCOIHMALUAX (QUKCHUPY-
I0TCSl IOCTaTO4HO penko. Bo3Bpamasich K KOH-
LEMNTY «PEBHOCTHY», MOXHO TPEIIIOI0KUTh, YTO
OnpeeeHre, OTpakarolee MOHATHHHYIO COCTAB-
JISTFOTIYIO KOHIIETITA, JIOJDKHO BKITIOYATh THITEPO-
HUM «41yBcTBOY». TomkoBbIil crnoBaph C.U. Oxe-
roea u H.}O. [lIBenoBoii mpemnaraer clemayro-
niee ornpeseNicHie 3HAUYCHUS CII0BA PEeGHOCHID:
«MYYHTEIbHOE YYBCTBO COMHEHHUS B YbCU-TO
BepHocTH, ooBu» (TCPA, c. 672). Ananus ac-
COLIMaTUBHBIX CBS3eH MMEHH KOHIIENTA «PEB-
HOCTBY, IpoBeaeHHbIN O.B. EBTymienko, mo3so-
T aBTOPY 3aKIIOYHTh, «4YTO SJACPHBIMHU dJie-
MEHTaMH TOHSATUHHOTO YPOBHS KOHIICTITA SBIISI-
I0TCSL «00HIa», «3JTOCTh», «CTPEMIICHUE» H
«mecth» [2, ¢. 37]. Takum obGpas3om, acconma-
IIUHU BBIBOJISIT HAC HA MMPU3HAKH KOHIIETITA YKBU-
BAJICHTHOI'O YPOBHS 000OIICHMS, CIICI0BATEIb-
HO, METOJIMKH aHAallM3a acCOIMAINi UMEH KOH-
[EenTa HEJAOCTATOYHO JUIS BBISIBICHUS €ro TO-
HATUHHOI COCTaBISIONIEH.

TepMHH «IOHATUHHBIIY, BEPOATHO, JOIKEH
YKa3bIBaTh HA TO, YTO JJAHHBII KOMITOHEHT BKJIIO-
4yaeT OlpeneneHue coaepkanus nonsatus. Ha-
MpUMEp, MTOHSTHITHASI COCTABIISIONIAS MOPATBHO-
STHYECKOTO KOHIIENTa JIOMKHA BKIIOUaTh OIpe-
JieIeHHE JAHHOTO HPaBCTBEHHOT'O MMPUHIIUTIA HITH
gyBcTBa. Cp.: Conscience — the sense or
consciousness of the moral goodness or badness
of one’s own conduct, intentions or character
together with a feeling of obligation to do right or
be good (ODE, p. 237). OnpeneneHue npeacTa-
JsieT co0O0M JIOTHYECKYIO Olepalnio, pacKpbiBa-
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IOIIYIO COJIEp)KaHUE TOHATHS, B XOAE€ KOTOPOU
YCTaHaBJIUBAOTCS (DYHKIIMU CEMAHTHYCCKHX ITPH-
3HAKOB M X HEpapXUs B cOCTaBe MOHATHS. [laxke
MOJETTUPYS OHSITHIHBIC COCTABJISIFOIINE KOHIIEIT-
TOB KaK 3JICMEHTOB OOBIJICHHOT'O CO3HAHUS, MbI
BBIHYXKJICHBI BBISIBJISITh B UX CTPYKTYpE POJIO-
BHJIOBBIC MPU3HAKH, B MPOTHBHOM CJIy4ae Tep-
MUH IIOHATHUIHAS» TEpseT aAeKBATHOCTb.

Hamu ObUT TipeyioskeH MOAXo. K MOJIEIH-
POBAHUIO CTPYKTYPHI JTUHTBOKYIBTYPHOTO KOH-
1IeTITa, JOTIOIHSIONTNI MOJIOKEHHS OMMCAHHBIX
BBIIIIE KOHTIENTIUH [5, c. 91-104].

B cooTBeTCTBUHM ¢ MaHHBIM MMOAXOIOM
CTPYKTypa JTUHTBOKYIETYPHOT'O KOHIIENTa BKITIO-
YaeT 0Opa3HyIo, accoOyUamueHyIo, NOHAMUIL-
HYI0, UEHHOCMHYIO, IMUMOTO2UYECKYI0 U UC-
mopuyecKylo COCTaBIAIONINE.

Omumonoeuueckas cocmagnaowas («3Tu-
MOJIOTHYecKu# cioi», o FO.C. CrenaHoBy) KOH-
LIENTa ONPEACIIACTC BHYTPEHHEH )OPMOIA CI0Ba,
SIBJISTIOIIETOCS KITFOYEBBIM PENpPE3EHTAHTOM KOH-
LenTa. DTUMOJIOTHYECKas COCTaBIAIONIAs KOH-
LIENTa CITy’KUT CPEACTBOM JOTOTHUTEILHOU MO-
THUBALMH €0 LIECHHOCTHON COCTABJISIOLLEN.

Accoyuamuenas cocmagnaowas KOHIEN-
Ta (popMHpyeTcs TOMUHAHTHBIMH aCCOIUATHB-
HBIMH OTHOIIICHUSIMH (TEMAaTHIECKIUMHU, TIapauT-
MAaTUYECKUMH, CHHTarMaTHIECKIMHU ), B KOTOPBIC
BCTYMAIOT SI3BIKOBBIC PEMPE3CHTAHTHI KOHIIEMTA.

Hounamuiinas cocmagnaowias KOHLENTa
VIMeeT 30HbI IIepecedeHrs C aCCOI[HAaTUBHOM, TaK
KaK MOXKET BKJIIOYATh CMBICIIBI, BEIBOTUMEIC W3
JIOMAHAHTHBIX aCCOIMATUBHBIX CBSI3€i KOHIICII-
Ta, OMHAKO 0Aa30BBIMH B €€ COICPIKAHUM SIBIISI-
FOTCS POJIOBBIC TIPU3HAKH.

Obpasnas cocmagnsouyast KOHIENTa MO-
JKET BKJII0YATh HAISIHO-YYBCTBEHHOE IIPE-
crapieHue (TIepIenTUBHBIH 00pa3), a TaKkKe KOM-
OMHAIMIO KOHIIENTYaJbHbIX MeTa(op, BHIBOIH-
MBIX HOCHTENEM $3bIKa M3 COYETaeMOCTH HMe-
HHU, 00BEKTUBHPYIOIIECTO KOHIIEOT B SA3BIKE.

Llennocmuaa cocmagnanowjas TUHTBO-
KYJIBTypHOT'O KOHIIENITA TOHUMAETCSI HUMH, BCJICTT
3a [.I. CObpIIKUHBIM, KaK €ro KOMIIOHEHT, KOTO-
PBIii MOXET OBITh Pa3ioXKHM Ha JBa HU3Mepsie-
MBIX acCIleKTa: aKTyaJdbHOCTh U OI[CHOYHOCTD.
AKTyaJIbHOCTB PeaTu3yeTcs B YHCICHHOCTH SI3bI-
KOBBIX €UHUII, SIBIISIIOIIIXCS CPEACTBAMU aTlel-
JIAUH K TAHHOMY KOHIICTITY, €€ HaJTu4Iue MpoBe-
pseTcs MeTOJOM KOJIMYECTBEHHOTO IOJCYeTa
[10, c. 23]. O1eHOYHOCTH HAXOIUT BHIPAKECHUE B

U.B. Kononosa. CTpyKTypa JIMHI'BOKYJIBTYpHOI'O KOHIIENITa



OLICHOYHOM COCTaBIISIIONIEH 3HAUYEHUS SI3bIKOBOM
SIUHUIIBI, SBIISIONICHCS MMEHEM KOHIIETITA, a TaK-
’Ke B COUETaHMH 3TOU SIMHHUIIBI C OLIEHOYHOM JIEeK-
CHKOH, 3TIUTETaMH, HAJIMYHE OIIEHOYHOCTH TPO-
BEpsIeTCS METOJaMU KOMITOHEHTHOTO M KOHTEK-
CTYyaJIbHOTO aHaJIN3A.

Hcemopuueckasa cocmagnawowas JTUHTBO-
KyJIBTYpHOT'O KOHIIENTa BKIIFOYaeT HanOoIee 3Ha-
YUMBIC TIPU3HAKU ACCOIMATUBHBIX COCTABIISIO-
IIUX KOHIIETITA, BXOMASIINE B €r0 CTPYKTYpy Ha
Ooree paHHUX dTarax CyleCTBOBAHUsI B KOHIICTI-
Toc(epe 3THOCA M B 3HAYUTEIILHOM CTEIEHHU OIl-
penesiomue ero CHHXPOHHOE COCTOSHUE.

HanmonaneHoe cBoeoOpa3ue THHTBOKYIIb-
TYpPHOTO KOHIIENTa OTPa)kaercs ero 06pasHol,
YEeHHOCHHOU N accoyuamueHol COCTaBIIAIONIH-
MU ¥ BO MHOTOM ONpEIENSAETCS €ro MuMoo-
euyeckoli cocmasnsaowel [5, c. 95].

MHoTo4HCIIEHHbIE COBPEMEHHBIE TNHTBO-
KOHIIETITOJIOTMYECKHE HCCIEJOBAHUS TOATBEP-
KIAFOT MOJIOKEHUST O «OBITOBAHUM» KOHIIETITOB,
BrepBbie copmynupoBanubie [.I. Chablmku-
HbIM. [lo cipaBeasTnBOMYy yTBEPKISHHUIO aBTO-
pa, TMHTBOKYJBTYPHBII KOHLIETIT CYIIIECTBYET Ha
TpeX YPOBHAX:

1) KaKk CHCTeMHBIIl MOTEHLIHAJ, TO €CTh CO-
BOKYITHOCTh CPEICTB aleUISIUU K KOHIIETTY,
MpeyiaraeMbIX HOCUTENIO SA3bIKa KYJIBTYpPO, KaK
HaKOIUIEHHOE KyJIBTYpO TMHTBUCTHYECKOE T0C-
TOsSIHUE, 3a(UKCHPOBAHHOE B JIEKCUKOrpaduw;

2) KaKk CyOBEKTHBIH MOTEHIHAN, TO €CTh
JUHTBUCTHYECKOE JOCTOSTHIE, XPAHSIIIEECs B CO-
3HAHWUW UHIAUBU]IA;

3) KaK TEKCTOBBIC peaM3allU, TO €CTh
aTeIUISIITNY K KOHIICTITY B KOHKPETHBIX KOMMYHH-
KaTUBHBIX LIeNsiX. Eciu mpepiayie ypoBHE BOC-
CO3/1AI0TCS MCKYCCTBEHHO (TIEPBBII — IPH COCTaB-
JIHUU CIIOBaped M Te3aypycoB, BTOPOH — IMyTeM
JUHTBUCTHYECKOTO AKCIICPUMEHTA), TO JAHHbI
YPOBeHb SIBJsieTCH eCTeCTBEHHBIM cylle-
CTBOBAHHMEM KOHIENTA, OTPAKAIIIMM €ro
CBOICTBO AHATOTrHYeCKOH HANpPaBJIEeHHOCTH
(Beimeneno Hamu. — 4. K.) [10, c. 48-49].

YpoBHEM €CTeCTBEHHOr0 OLITOBAHFISI KOHIICTI-
Ta ABJISIIOTCA €r0 TEKCTOBBIE peanu3aluu. B yc-
JIOBHSX IUCKYpCa aresUISIIAH K KOHLIENITY MOT'YT HO-
CUTh MpPAMOM, KocBeHHbIH (110 [.I". Cablmkumy,
KOHIIGHTPUPOBAHHBIN U AWCIEPCUBHBIN [TaM xKe,
c. 34]) u Tponenyeckuii xapaxrep. [Ipu npsmoit
amneuIAK KOHLIENT peajn3yeTcs MOCPENCTBOM
KOHKPETHOM S3bIKOBOM €TMHUIIBI, UMEIOILIEN C HUM
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BHEKOHTEKCTHYIO HOMHHATHBHYIO CBsi3b. [1pn KoC-
BEHHOM aIreyusivK OH ()OPMHUPYETCs B CO3HAHUH aT-
pecara Ipy IIOMOIIA COBOKYITHOCTH 3HAUEHHH SI3bI-
KOBBIX EIMHHMII, KOTOPBIC HE SIBISIIOTCSI CPENCTBA-
MU €ro HOMUHAIMU. Tporendyeckas aneuisius
MPEATIONAaraeT peali3aliio KOHIIENTA ITPH TOMOIIN
00pa3HBIX CPEJICTB SI3bIKA U CTUITUCTHYECKUX ITPH-
eMOB peun (Meradop, METOHUMUH, aJuTIo3Hid, aJ-
JIETOpUH U TIp. ).

C 1ernbio HILTIOCTPAIUH Psijia BBICKA3aHHBIX
TEOPETUUECKUX TIOJIOKEHUH 00paTUMCsI K aHaJIH-
3y croco00B BepOaTu3aliy CTPYKTYpbI OpUTaHC-
KOT0 MOPaJIbHO-3THYECKOTO KOHIIETITA «IESErvey.

HauGonee anekBaTHBIM MaTepUAIOM MPU
BBISIBJICHUU [IEHHOCTHOTO CTaTyca KOHIICNTA B
JIMHTBOKYJIETYPE SBIISIETCSI JISKCHIECKU I COCTaB
si3p1Kka. [IpH 3TOM HEMOCPEACTBEHHBIM JOCTYII
K KOTHUTHUBHBIM CTPYKTypaM, JIeXKallUM B OC-
HOBE SI3BIKOBBIX CTPYKTYp, U CAMOMY MEXaHH3-
My SI3BIKOBOM KaTeropu3aluu jaaer (paseomno-
rudeckuid (OHJ S3bIKa KaK YacCTh JIEKCHYECKO-
r'0 COCTaBa, HOMHHHUPYIOIasi Hanbosee akTyab-
HBIC ISl YeJIOBEKa M €ro >KU3HENCSITEeIbHOCTH
¢parmenTsl Mupa (cM. 06 atom: [7; §; 13]).
Bo dpaseonornyeckomM ¢GoHIE A3bIKA HEITOBTO-
pUMBIM 00pa3oM MaHHU(ecTHpyeTcs AyX U CBO-
eoOpasue Hanu. Iloj ¢pazeonornyeckoi KOH-
LenTyalu3auneil J1eiCTBUTENbHOCTH TOHUMAET-
csl mporiecc BepOaTi3aui BaKHBIX COIUOKYIb-
TYPHBIX CMBICIOB MOCPEJCTBOM YCTOWUYMBBIX
enuHHUIl s3biKa. OOpamaTbcsi K TEKCTOBOMY
MaTepHaly B paMKaXx JITHI'BOKOHIIEI TOJIOTHYEC-
KOTO WCCJIEOBaHUS IIeeco00pa3Ho yxe MpH
YTOUYHEHHH CTPYKTYPHI KOHIIENTOB, UX B3aUMO-
CBSI3U B paMKaxX KOHIIENTOC(EPHI.

Cpenu HampaBjeHUH, HauOOIee aKTHBHO
pa3pabaThIBaeMBIX CErOfHS BO (pa3eosorum,
OorpIIoe BHUMAHKE YACISIETCS WCCIIENOBAHHIO
(dhpa3eoornuecKux eMuHuUIl, 00bEINHEHHBIX 00-
MM KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM
[Tam >xe]. J[7s Hac Ba)HO, YTO CYIIECTBOBAHHE
B SI3BIKE psifia (PPa3eosioru3MOB, 00bETUHEHHBIX
OOIIMM TTepPeOCMBICTIEHHBIM 00pa3HbBIM COJIepIKa-
HUEM, TOBOPHUT O TOM, YTO B MHpPE CYIIECTBYET
HeKasi MPOTOTUITNYECKasi CUTYAIHsl, BBI3BIBAIO-
mas B JAaHHOH KyJIBTYpe OIpeielieHHOE OIIeHO4-
Hoe oTHolieHue. Takum o6pa3oM, paccyxaas OT
MPOTUBHOTO, MO’KHO 3aKIJIFOUUTH, YTO IO KOJTHYE-
cTBY (paseonornyeckux enuuuil (PE), HOMUHU-
PYIOIIMX TOT WJIM MHON HPABCTBEHHBIN IPUHLUIT
WM HPAaBCTBEHHOE YYyBCTBO, MOXKHO CYIUTH O

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fA3biko3n. 2014. Ne 5 (24) 35




MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

S3HaAYUMOCTHU OTaHHOI'O MpUHIMIIA WX YyBCTBa B
paMKax KyJIBTYpBI.

Hccnenoranue dpaseonorunueckoro GpoHaa
OpHUTaHCKOr0 BApPHAHTAa COBPEMEHHOIO aHTJIHIAC-
KOT'O sI3bIKa METOJIOM CILJIOIIHOM BBIOOPKH (pa-
3€0JIOTU3MOB, penpe3eHmupyiomux omHoule-
HUSL Yel08eKad 8 coyuyme U e20 OmHouleHue K
cebe camomy ¢ nosuyuu «Hoean-A» wu, coor-
BETCTBEHHO, COJIEPXKAIIUX B CBOEM 3HAYCHHH
runepceMnl «self-esteem» u «attitude to the
society», Ha OCHOBE JaHHBIX (Pa3eoIOrnIecKuX
cnoBapeit (BAP®C; LDEI; ODEI) noka3zaso, 94To
Hanboee 3HAYMMBI IS OPUTAHCKOH KYyJIbTypbI
CIISIYIONINE MOPATbHO-3THUECKUE KOHIICTITyalb-
HBIC OMITO3UIMK: «reserve / restraint — lack of
reserve / restrainty (109 ®E), «honour —
dishonour» (63 ®E), «honesty — dishonesty»
(57 ®E), «justice — injustice» (43 ®DE),
«independence — dependence» (38 @E),
«modesty — pride» (34 ®E), «responsibility —
irresponsibility» (27 ®E) [5, c. 267].

BosbmHCTBO (hpa3eomoru3mMoB, CoaeprKa-
IMUX B CBOCM 3HAYCHUHN YKa3aHHBIC MHTErpajib-
HBIC CCMBI, OG’LCZ[I/IH?[IOTCS[ CMBICIIaMH «KOHTPO-
JMPOBATh CBOC MOBEICHHUE», «BECTU cels caep-
’KaHHO B CUTYAaIlUH, TIPENOJIararolei mposiBie-
HHE SMOIHI1», 4TO MO3BOJISIET CACNATh BBIBOJ 00
0c000# 3HAYMMOCTH KOHIIENTa «camMooObiiasa-
HHE» B paMKaxX OPUTaHCKOr0 HAIMOHAIBHOTO CO-
sHanusg. OTHOCS JaHHBIHA KOHIIENT K KOHIEITaM
MOpPAJIbHO-DTUYCCKUM, MBI UCXOAUM M3 ITOJIOXKEC-
HUSI O TOM, YTO SI3bIK OTPa)kKaeT «HAUBHYIO ITHU-
Ky», 3a49aCTy0 MMEOIIYIO JIUIb HE3HAYUTEIb-
HYIO KOHIICNTYaJIbHYIO 00JacTh MEPEceueHus ¢
YHUBEPCAJIIbHBIMHU 3TUYCCKUMU KAaTCrOpHUAMMU,
BBIICTISICMBIMH B paMKax (pri10copCKOro co3Ha-
Hust. Bymy4u peryasTHBHBIM, KOHIICTIT «CaMO00-
JalaHke» B KOHIICHTPUPOBAHHOM BHJIE OTpaxa-
€T OLICHOYHBIN KOJIEKC OpUTAHCKON JIMHTBOKYIIb-
TYpPbI U BBIIOJHSIET (DYHKIIHIO, TIPHCYIILYEO 3THYEC-
KHUM KaTeropusiM, — perylnupyeT B3auMOAeHCTBUS
YEJIOBEKa C COLIUYMOM.

B otiimune ot 6OJIBHJI/IHCTBa MOpPaJIbHO-2TH-
yeckux KoHIenToB («honour», «modesty»,
«honesty» ¥ TIp.) DJaHHBIA KOHLEOT HE MUMEET B
AHITTMICKOM SI3bIKE KITFOYEBOTO CJIOBA, €r0 pell-
pE3eHTHPYIONIEro. B pa3HbIX YCIOBUSAX KOHTEK-
CTa OH 06’beKTI/IBI/IpyeTC$[ pPAAOM CUHOHUMHWYHBIX
JIEKCEeM: reserve, restraint, self-control, self-
command, self-mastery, self-possession,
composure u np. BeposTHO, Hanbosee MOIHO
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JaHHBINA KOHIIENT PEPE3eHTUPOBaH MeTadopu-
4YeCKM B 3HaMEHUTOM (pa3eoiorusmMe to keep,
to have, to maintain, to wear stiff upper lip,
YTO O3Ha4vacT <<6BITB TBEPALIM, IIPOABIATL BBI-
JIEPXKKY, IEMOHCTPHUPYS ITO BHEIIHE HEBO3MYTH-
MBIM IIOBCACHHEM».

OTnpaBHOW TOYKOM aHANH3a CTPYKTYpPHI
KOHIIETITAa MO)KHO M30paTh LENbIA PSJ «CEMaH-
THYECKUX H3MEPEHHI»: aHAIN3 aTPHOY THBHO-TIPE-
JMKaTUBHOH COYETAEMOCTH UMEH-PENpe3eHTaH-
TOB KOHIIENTA, €0 OTpaKeHUE BO (Hpa3eonoru-
4eckoM (pOH/IE SI3bIKA JINOO BBHISBICHHE €T0 JICK-
CHKO-CEMaHTHYECKOTO TOJIs.

AHanu3 CIOBapHBIX AeHUHMIINI TTOKa3al,
qTO JIEKCEMBI restraint, reserve, Self—control,
self-command, self-mastery, self-possession,
composure oobenuHseT cMbica ‘the ability to
behave calmly in any situation’, ¢popMupyrommi
MOHATHITHYIO COCTaBJISIOIIYIO HCCIICIyeMOTO
konmenta. Cp.:
self-control —

» the ability to control one’s feelings so that
a person appears calm even if he feels very angry
or afraid (CCELD);

» the ability to behave calmly and sensibly
even if you feel very exited (LDCE);

» the ability zo control oneself, in particular
one’s emotions and desires, especially in difficult
situations (ODE).
composure —

» the state of feeling or behaving calm: He
had lost his composure under the pressure of
the situation (LDCE);

* the state or quality of being calm and
unemotional: She had recovered her composure
once again (CCELD);

» the state of being calm and in control of
oneself (ODE).
self-possession —

» the ability to behave calmly and control
one’s feelings even in a difficult or unexpected
situation (LDCE);

» the ability to behave calmly and confidently
even if one feels nervous or exited (ODE).
reserve —

* restraint, closeness or caution in one’s
words and bearing (CEEL);

* the habit of keeping back or restraining
the feelings; a certain formality or coldness
towards others; caution in personal behaviour
(BBCED);
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* the quality of keeping your feelings hidden
and not liking to show other people what you are
really thinking. Eg. She lacked all judgement,
all reserve: her emotions swung violently... His
tone had lost the cautious reserve it had
previously had (CCELD);

* a quality in someone’s character that makes
them not like expressing their emotions or talking
about their problems (LDCE).
restraint —

* unemotional, dispassionate, or moderate
behaviour (ODE);

e calm, controlled and unemotional
behaviour: ‘Dear me’, he said with splendid
restraint (CCELD);

» calm and controlled behaviour: He showed
admirable restraint, and refused to be
provoked (CIDE);

* calm, sensible and controlled behaviour,
especially in a situation when it is difficult to stay
calm: The police were praised for their restraint
in handling the demonstrators (LDCE).

Omnwupascek Ha CIIOBapHBIE JaHHBIE, MOYKHO
3aKITIOYNTh, YTO CUTYAIlHs, B KOTOPOU OKHIaeT-
Csl IPOSIBJICHHE CIIEPKAHHOCTH B paMKax OpHTaH-
CKOTO HAIIMOHAJIBHOTO CO3HAHMS, SBIISETCS BEITH-
YHHOI MepeMEeHHOMN, OHa MOXET OBITh CBS3aHA C
tpyaHoctsimMu (in difficult or unexpected
situations), OTPHIIATEIbHBIMK 3MOLIMOHATbHBIMH
nepexuBanusmu (feels very angry or afraid),
CHJIBHBIMH MTOJIOKUATENEHBIMEU dMoIusamu (if you
feel very exited). AnepHbIMU B 3HAYEHHSAX pac-
CMaTPUBAEMBIX JIEKCEM SBISAIOTCA CEMBI
«ability», «behaviour», «calmy» u «factor causing
strong emotions» ((pakTop, BhI3bIBAIOIINN CHIIb-
HBIE DMOIIMH), B TO BPeMs KaK OIEHOYHBIN OITe-
paTop JaHHOTO «(aKTopay MOXKET BAPbUPOBATH
W HE SBJSETCS PEICBAHTHBIM ISl OPHUTAHCKOM

KynbTypsl. Cp.:

Philip was reserved. He would not let himself
vield entirely to the proud joy that filled him
(Maugham, p. 113).

Philip was reserved, though it embarrassed
him to be the recipient of so many confidences
(Maugham, p. 221).

JlaHHBIE KOHTEKCTHI IIOATBEPKAAIOT MBICITb
0 TOM, YTO CIAEpKaHHOE TOBEACHNE OXKHIAETCs
OT YeJloBeKa BHE 3aBUCHUMOCTH OT OIEHOYHOIO
MoOIyca KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyanud. [Ipemocy-
JTUTENBHBIM CUUTACTCS JACMOHCTPHPOBAHUE KaK

MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

OTpHIATEeIbHBIX (embarrassed), Tak ¥ OIOKH-
TEIBHBIX (proud joy) SMOIUMA.

MOXHO TPEANOI0XKUTh, UTO JIEKCEMBI
restraint, reserve self-control, self-command, self-
mastery, self-possession u composure, TI0-pa3HO-
My TIEPEBOIIMMBIE PYCCKO-aHITMHACKUMHU CJIOBAPSIMH,
B paMKax OpUTaHCKOM HAIIMOHAIbHOM KOHIICTTTOC(he-
PBI C €e OpHeHTaITel Ha BHEITHIOIO CTOPOHY TIOBe-
JICHVISI YEJTOBEKA PEMPE3CHTUPYIOT STUHBII KOHIICTIT,
YAaYHO HOMHUHUPOBAHHBIN B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBO-
COUCTAHMEM «AHTTIMHACKAS CICP’KAaHHOCTEY. Takoro
poza CIep>KaHHOCTh HE MTPOUCTEKAET U3 €CTECTBEH-
HOM CKIIOHHOCTH YeJIOBEKA, YMEPEHHOCTH €r0 TeM-
TiepaMeHTa MO0 PABHOYIIIHSL, & SIBIISICTCS STHIHBIM
TIOBEJICHUEM, COMPOBOXKIAEMBIM YCHIINEM BOJIH.

Ha marepuane cnoBapeil CHHOHUMOB U Te3a-
YPYCOB OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHIIMACKOTO SI3bI-
ka (GES; ODTWG; OTE; PDSA) nocpencrtsom
aHaJM3a CHHOHUMUYECKUX U ACCOITMATUBHBIX Psi-
JIOB KJIIOUEBBIX PEMPE3CHTAHTOB KOHIIENTA —
restraint, reserve, Self—control, self—command,
self-mastery, self-possession, composure — HaMU
ObUTH BBISIBIICHBI CIICAYIOIIUE MPOTOTHITHYSCKUE
CMBICITBI, (DOPMUPYIOIIHE ACCOMMATHBHYH) CO-
CTABJIAIOLIYI0 KOHIIEIITA:

1) ymepennoctb (moderation, temperance,
temperateness, abstemiousness, abstention, non-
indulgence, subtlety, mutedness, understatedness);

2) SMOIMOHAJIbHAS XOJOAHOCTh, PABHOMYIIINE
(coolness, coldness, frigidity, aloofness, stand-offishness,
indifference, formality, impassiveness, dispassion);

3) 3aMKHYTOCTh, CKPBITHOCTB (Secretiveness,
closeness, uncommunicativeness, reticence,
aloofness, taciturnity, unapproachability);

4) ckpomHocTh (modesty, undemonstrativeness,
self-effacement, diffidence, inhibitedness, inhibition);

5) B&XKIIUBOCTh, TAKTUYHOCTH, BOCIIUTAHHOCTH /
«good manners»/ (politeness, decency, civility,
delicacy, courtliness, grace, etiquette, propriety,
demureness, tactfulness, discretion);

6) coOnroneHre JTUYHOCTHON MHCTAHIIUU
(distance, remoteness, detachment);

7) pacCyauTEeAbHOCTh, 3APaBbIii CMBICI
(sensibility, prudence, judiciousness, caution);

8) cuna myxa (self-discipline, will power,
assurance);

9) mHeszaBucumocTh (self-containment,
independence);

10) mocTonHCTBO, YecTh (poise, dignity);

11) BoicokoMepue (aplomb, self-assurance).

I/ITaK, MOXXHO NPEANOJIOXKUTDL, YTO AIPpOM
KOHIICIITA «IESCrve» SABIIACTCA 06p33 BHCIIHC
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CIIOKOHHOTO HEBO3MYTHUMOTrO 4enoBeka. Obpas-
Has COCTaBJIIONIAsl KOHIIENTa UMEET CIEeAyIo-
IIMe OCHOBHBIC KOTHUTHBHBIC TIPU3HAKH: «CHO-
COOHOCb KOHMPOIUPOBAMb IMOYUUY, «GHEUI-
Hee NposieHue CHOKOUCMEUNY, «HALUYUe
paszopadicarowezo axmopay. AccolliaTUBHAS
COCTaBIISIIONIAsT KOHIIENTa BKIIOYAET BCE BbIJIE-
JICHHbIC HAMH BBIIIE IPOTOTUITHYECKHUE CMBICIIHI,
BBIBEJICHHBIC HAa MaTepuaie JIeKCHKO-CEMaHTH-
YECKOTO TOJISl KOHIIETITa. ACCOIUAINH ITOPOXK/Ia-
I0TCsI B CO3HAHWHW HOCUTENEN KYJIBTYPbI Ha OCHO-
BaHUH 00Pa3HOTO si/Ipa KOHIEeNTa: «YenoBek cro-
KOCH BHEIIIHE B HEMTPUSATHOM, CJIOKHOM JT0O0 BOJ-
HYIOLIEH JIJTsl HErO CUTYalluy, 3HAYHT, BO3MOXHO,
OH: a) 00J1a/1aeT CUJILHOM BOJIEH; b) XopoIio Boc-
MUTaH; C) MOIICPKUBAET C JIOIbMU HEOOX0Iu-
MYIO TUCTaHIIUIO; d) CKPOMEH; €) pPacCyIuTeIIeH;
f) HezaBuCHM; g) CKpBITEH; h) paBHOYIIIEH U IIP.».
B ycnoBusx nuckypca irobast iekceMa U3 K-
YEeBBIX PENPE3CHTAHTOB KOHIIENTa MOXET aKTy-
AJIM3UPOBATh Pa3HBIC KOMIIOHEHTHI €T0 acColra-
TUBHOU COCTaBIISIOIIEH.

[Ipu3Haky accolaTUBHOM COCTABIISIIOLICH
KOHIIENTa TaKKe MOTYT ObITh BBISBICHBI HAa OC-
HOBaHWH aHAIIN3a 3HAYUTEIHLHOTO KOpITyca KOH-
TEKCTOB B PE3YJbTaTe KOMMYECTBEHHOTO MOJICUe-
Ta JIEKCeM, OTJIMYAIOMIMXCS HAUOONbIIEH Jac-
TOTHOCTBIO YIOTPEOJICHUSI B YCIOBHUAX Y3KOTO
KOHTEKCTa C Pernpe3eHTaHTAMU HCCIIEITyeMOro
koH1enTa. Cremyronue Ba KOHTEKCTa HILITIOCT-
PUPYIOT IaHHYIO UJICIO.

On the whole he got on well enough with the
girls. They thought him a little queer, but his club-
foot seemed to excuse his not being like the rest, and
they found in due course that he was good-natured.
He never minded helping anyone, and he was polite
and even tempered.

“You can see he's a gentleman,” they said.

“Very reserved, isn't he?” said one young
woman with a mild smile (Maugham, p. 135).

They did not meet Clifford till they went down
to dinner. He was dressed, and with a black tie:
rather reserved, and very much the superior
gentleman. He behaved perfectly politely during
the meal and kept a polite sort of conversation going
(Lawrence, p. 143).

HpI/IMe‘IaTeJIBHO HCIIO0JIb30BAaHUEC HApCUHsI-
MHTEHCU(HUKATOpPA even B IEepBOM (pparmeHre,
IMOUCPKHBAIOIICTO, YTO 6BITB YPaBHOBCIICHHBIM
(tempered) o3nauaeT eiie 0ojiee BHICOKYIO CTe-
IIEHb HPaBCTBCHHOI'O COBCPIICHCTBA, YEM 6LITL
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OT3BIBUUBBIM (never minded helping) n Bexmu-
BBIM (polite).

Kak oTme4anoch BblIllie, IIEHHOCTHAS CO-
CTaBIIAIOIIAS THHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa MO-
JKeT OBbITb Pa3IoKUMa Ha JBa M3MEPSEMBIX ac-
MEeKTa: aKTyaJbHOCTh M OLICHOYHOCTb.

BaXkHO OTMETHTH, YTO aKTYaJIbHOCTH KOH-
1enTa abCTpaKTHOW CYIIHOCTH 3a4acTyro OIpe-
JeTISIETCSL HEe TOJNBKO KOJIMYECTBOM €ro perpe-
3€HTAHTOB B JICKCHUECKOM CHUCTEME s3bIKa, U, B
YaCTHOCTH, BO ()pa3eosioriu, HO TaKXKe, a HHOT-
na ¥ B OOJNBIIICH CTETEHH, KOTMYECTBOM perpe-
3€HTaHTOB €ro Onmno3uTHBa. Tak, BO (paseosio-
THYECKOM (DOH/IE AaHTIIMICKOTO S3bIKA BHISBIISET-
cs 1nensiii miact OE, 00beAMHEHHBIX CMBICIIOM
«IOTepsi CIIOCOOHOCTH KOHTPOJIUPOBATH CBOU
amouumy». Cp.: to be all shook up / to be (get /
go) up in the air / to go off like a rocket «BbIii-
TH U3 ce0sl, B30ECUTRCS, B30PBAThCSY; 0 be off
one’s balance (lose one’s balance) / to have a
bee in one’s bonnet «OTEPATH AYIICBHOE PaB-
HOBecHE»; to throw smb. off his balance «BbI-
BECTH KOT0-JI. U3 ce0s», fo get / have one s/smb'’s
blood up «pa3ropsuuThCs, BBIUTH U3 CeOs; BbI-
BECTH KOIo-II. U3 cebs»; to be hot under the
collar, to be as nervous as a cat / kitten «ObITb
B30CIICHHBIM, BO30Y)XJICHHBIM, B3BOJHOBAH-
HbIMY»; to be all of a doodah «ObITH B COCTOS-
HUU BO3OYXICHUSY; to go off (at) the deep end
/ to go haywire «mmorepatrh camooOnagaHue,
BBINTH U3 Ce0sl, BCIIBUIUTD, TOTOPSTYUTHCS; f0
fly into a passion «BbIATH U3 ceOs1, B30CCUTHCH,
B30pBaThCs»; fo lose one'’s grip (of win on) «yT-
paTUTh KOHTPOJIHL HAJ YeM-HUOYIb, MOTEPATH
caMooOJIalaHuey; to give way to smth. «aaTh
BOJIFO YeMYy-JI.; MPEAAThCsl, MOAIATHCS KAKOMY-
Ju00 YyBCTBY»; to have one s hackles up «ObITh
OeIIeHBIM, Pa3bAPEHHBIM, TOTOBBIM PHHYTHCS B
IpaKy»; to get one’s hair off «paccepauThcs,
BBIATH M3 ce0s»; to fly (unu go) off the handle
«BCIBUTNTH, TOTEPSITH CAMOOOIIaTaHIE, BBIHTH U3
cels», to let oneself go | to raise the roof / to
let loose «pa30UTHCH, NTaTh BOJIO YYBCTBAMY; {0
be out of one’s mind / to be (all) on wires «ObITh
BHE ceOs OT BONHEHUsI»; at the end of one’s
tether «OBITH Ha TPaHU HEPBHOTO CPBIBA»; d
bundle of nerves «oueHb HEPBHBIN YEIOBEK»; d
hothead «ropsuuii, HecepKaHHBIN YEIOBEKY,
with one’s money up /| with foam at the mouth
«B SIPOCTH, B OCICHCTBe»; a basket case «He-
PBHBIN, HecIepKaHHBIN 4eloBek»; a blue fit
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«KpaifHee paznpaxenuey; Passion will master
you, if you do not master your passion «eciu
He Io0OpeIIb CTPACTh, OyIeIb e¢ pabom»; Anger
is a short madness «IpocTh — KpaTKoe 0e3yMHue»
(BAP®C; LDEI; ODEI).

OIeHOYHOCTb, KaK OTMEYajIoCh BhIIIE, Ha-
XOOUT BBIPAKCHUE B HAJIMYU U OHCHOHHOﬁ COCTaB-
JISIONIECH B 3HAYCHUH S3BIKOBOM €IUHUITHI, SIBIISI-
IOIIECHCS UMEHEM KOHIIENTa, a TAKXKE B yIIOTpeO-
JICHUU KITFOYEBBIX PEIIPE3CHTAHTOB KOHIICIITA (I/I.HI/I
€ro OHH03I/ITI/IB3) B YCJIOBUAX Y3KOI'O KOHTCKCTa
C OLICHOYHOM JIEKCUKOM.

Cp: He felt his heart contract in pity, Emily was
a fine woman, he admired her composure and he knew
how much the facade must cost her, she had loved her
father dearly (Gower, p. 111).

“I must say the troops are behaving with
amazing self-control and good humour in a very
difficult situation; but... the utter confusion in these
areas is really astonishing” (Cowgill, p. 67).

O ToM, YTO B AHIIHUKHCKOM OOIIECTBE, TIE
HEHSATCSI SMOLIMOHANBHAS C/IEP)KaHHOCTh M CAMO-
KOHTPOJIb, OTKPBITOE TPOSIBIICHIE YMOITUH 00111e-
CTBEHHO OCY>KIAeTCsl, CBHJICTENILCTBYIOT SI3BIKO-
Bble (aKTBHl Ha BceX YpOBHAX s3bika. ClIOBO
emotional (’MOLIMOHANIBHBIN), HApAY C effusive
(PKcmaHCHBHBIN), demonstrative (Hecaep>kaH-
HBIW, HECKPOMHBIN), excitable (erko Bo3Oyau-
MBIH), UMEET B aHTITUHCKOM SI3bIKE OTPHUIATENIb-
HbIC KOHHOTAIIHH.

Cp.: Stop behaving so emotionally!
Her effusive welcome made us feel most
uncomfortable.

IIpumepsl B3aTHI U3 ciaoBapss Longman
Dictionary of English Language and Culture, rie ciiopa
effusive (showing too much feeling) u excitable
(easily excited) mpuBomsATCS ¢ TIoMeTo# derog, (YHH-
ginxutensHo) (LDELC). CrioBo emotionalism (3mo-
[IMOHAJTLHOCTh ) HOMUHHPYET UPE3MEPHOE TIPOSIBIIC-
HHE SMOILINI, COCTOSHUE, B KOTOPOM YEIIOBEK TEPSIET
KOHTpOTb HaJ HuMH. A. BexOuikas orMedaer B
CBSI3U C 3THM, YTO B aHIIUHCKOM CJIOBE emotional,
3HauEeHHE KOTOPOTO CONEPYKUT OTPHIIATEIBHYIO OLICH-
Ky, CKpbITa Hekas uaeonorus. Jlaxe Oymydn ymor-
peOJIeHHBIM B TOJIGPAHTHON TOHAJIBHOCTH, OHO CO-
JIP’KUT yKa3aHHe Ha TO, YTO CIIEAyeT PHHECTH H3-
BHHEHUS 32 ITPOosiBJIcHUE dMmonuii [ 14, ¢. 19].

[IpuMepsl, HUTIOCTPUPYIOLIME HATUYHE TIEH-
OpaTHBHOUW OIIEHKH B CEMaHTHUKE JIEKCEMBI
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emotional, MO)XHO BCTPETUTh B XYIOXKECTBCH-
HOM nuTepartype. B anuzozne u3 pomana /el
Amep ManueHTKa KIIMHUKU ITIPUHOCUT U3BUHCHUC
MEZICECTPE 32 CBOEC IMOBEACHUE TIEPE] CTIOKHBIM
MEIUIIMHCKUM O0CJICIOBAaHUEM:

“I'm so sorry. I seem to have got a bit panicky.”

“That’s quite understandable, dear. Everyone
gets a bit emotional about it. It’s not so easy, we all
knowthat.” (Asher, p. 157).

B 3akimouenne HeOOXOMMMO MOTUEPKHYTh,
41O 00pa3Has COCTABIISIONIAsT KOHIICTITA COBMECT-
HO C €€ UHI'CPCHTHBIMU KOTHUTUBHBIMU ITIPU3HAKA-
MM sIBIISIETCs ApoM koHuenrta. [Ipu 3ToM roBo-
PHUTb O CTPYKTYpE KOHIIENTa B TEPMUHAX MTOJICBOTO
MOJXO0Ja MPENCTABIACTCS MPOOIECMAaTHYHBIM.
Boi10 OBI GE30CHOBATEIIBHO YTBEPXKIATh, YTO Ka-
Kasi-TO M3 COCTABJISFOIIMX KOHI[ENTa Ooliee MPOovHO
CBsI3aHa C SpOM, YeM Apyrue. B tepmuHax mosie-
BOT'0 ITOZIXOJIA [IEIIecO00pa3Ho pacCyK/aTh, PEKOH-
CTPYHMPYs ACCOILMATUBHYIO COCTARISFOIILYFO KOHIICTT-
Ta, TaK KaK OHa H30MOp(HA PEIPE3CHTUPYIOLIEMY
e JISKCHKO-CEMaHTHUECKOMY MO0, ACCOIIMATHB-
Hasl COCTaBJISIFOIIAS SIBJICTCS 3HAYUMBIM KOHCT-
PYKTOM KOHIIEITA, OTPAKAIOIINM €ro ObITHE B aK-
TyaJIbHOM Cpe3€e, OHAKO BCE COZCPIKAHUE KOHIICTI-
Ta TOJIBKO K HEl He cBOIUTCsL. IMEHHO 3TO 1TO3BO-
JIACT KOHLCIITY «IIE€PEKUTH» CBOMX HOMUHAHTOB, HE
JIMCCUMUITIPOBATHCS BMECTE C PACIaZIOM aKTya-
JIMBUPYIOIIUX €TI0 JICKCUYCCKUX MUKpOIIapaguTrM.
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THE STRUCTURE OF A CULTURAL CONCEPT:
MEANS OF LANGUAGE AND DISCOURSE REPRESENTATION

Kononova Inna Vladimirovna
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Abstract. The article considers some modern approaches to the analysis of the structure
of a cultural concept and introduces a new method that is an efficient addition to current
trends on the concept structure investigation accepted in modern linguistics. The structure of
a cultural concept is viewed as including imagery, associative, notional, evaluative, etymological
and historical components. The national peculiarity of a cultural concept is reflected mainly in
its evaluative and associative components and is largely determined by its etymological
component. The associative component of a cultural concept is formed by the dominant
associative relations (thematic, paradigmatic, syntagmatic) of its language representatives.
The notional component has some intersection zones with the associative one as it can be
drawn from the dominant associative links. However, the generic features of a concept
constitute the basic part of the notional component. The imagery component of a concept may
include a visually-perceptible representation (a perceptual image) or a combination of conceptual
metaphors deduced by a native speaker from the collocations of the word(s), representing the
concept in the language. The suggested method can be used in analyzing the diachronic changes
of the national concept sphere. Theoretical statements are exemplified with the structural
analysis of the British ethical concept SELF-POSSESSION. The language data observation
helps to discover the interrelations of the concept in question with some other dominant concepts
of the ethical concept sphere represented by British English. The author emphasizes cultural
importance of the concept within the bounds of the British national mentality. Representation
of the analyzed concept in the phraseological fund of the language is in the focus of the
author’s attention.

Key words: concept, conceptual sphere, concept structure, associative component of a
concept, lexico-semantic field of a concept.
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